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 چکیده

شوارترین اجز یکی از  ستعاره، مجاز و  د ای یک متن در برابریابی، ا

گوناگونی را در ترجمه های شیوه  پردازانتئوری کهباشد  میکنایه 

 اند. آن بیان داشته

های       مه این الگو های ترج در این پژوهش برآنیم راهبرد

نایی را در متون روایی   مورد تحلیلی –به شییییوه توییییی ی   مع

و بررسیییی کنیم که آیا راهکارهایی در ترجمه  واکاوی قرار دهیم.

ینایع ادبی در ترجمه متون روایی از عربی به   الگوهای معنایی و 

احتمالات در ترجمه کنایه به همین روی فارسی وجود دارد یا نه. 

ح ظ واژه .2 ،ترجمه معنای واژه به دور از ترجمه مجاز.1) و مجاز

یگزین کردن تعبیرهای جا.3و  ایییلی و افزودن بر معنای آن واژه

  نیزو  (مجازی در زبان مقصد، به جای تعبیر مجازی در زبان مبدأ 

در یورت استعاره   .نگه داشتن شکل استعاری    1ترجمه استعاره ) 

یکی از  .جانشییین کردن3ی اسییتعاری،گری معناروشیین .2، بودن

استعاره  .ماندن 4 ،استعاره ایلی  به جای  های زبان مقصد استعاره 

. 5و  شیبه با افزودن بر موضیو  و یا وجه  معنای آنگری روشین و 

با آوردن را  اسییتعاری، بدون آمدن اسییتعاره ایییلیمعنای  ترجمه

  مورد کندوکاو قرار دادیم.عربی های نمونه هایی از داستان 

نایع ادبی،       کلید واژگان:   نایی، یییی ترجمه، الگوهای مع

 مجاز، کنایه، استعاره.
 

 مقدمه
نایی مت اوتی      های مع که الگو به     وجود دارد  یات،  در ادب

ستعاره، تمثیل، مجاز،       شبیه، ا یناعات ادبی مشهورند؛ از جمله: ت

طنز و...مثلاً شیاعر یا نوینینده، به سیادگی دو عبارت را کنار هم    

قرار داده و با این کار، ارتباطی میان دو عنصیییر واژگانی به وجود 

با ه . آوردمی آمیزند و تصیییویر معنایی   میم دراین دو عنصیییر، 

های عادی زبان، قادر به      آورند که قالب    نظیری را به وجود می بی

ست اده از الگوهای معنایی، بعُدی     نت. از این روی، با ا ارائه آن نی

افزاید و این، ابدیت و خلاقیت پیام      خلاق و ابدی به پیام خود می   

که آن را از سیییان  ی   م سیییان ادبی اسییییت،  ایز ر ادبی مت

گونه که   همان  (145: 1331پور سیییاعدی،  ....)لط یدسیییازمی

و لاحت فی عینیه، نظرة  ابتسمممأ اسمماریر وج ه"گوییم: می

شکن  53: 1695مح وظ، . )"منداحة فی متاهات التذکر ( چین و 

گاهی گنیییترده       باز شییید و خندید و ن  در پیچ و ژرف چهره او 

  .شک ت گل از گلشدر چشمانش درخشید  ،های خاطرهوخم

اسییتعاری، ایییطلاحات و  متون ادبی سییرشییار از تعبیرهای  

هاسیییت.     بانزد مه متن "ز ید      مترجم در ترج با های توییییی ی، 

های مجازی و اسییتعاری و به طور کلی سییاختارهای بیانی ترکیب

.  "،تشییاید دهدنو و بدیعی را که در متن نوینیینده آمده اسییت

زبانزد یا  کنایه، در که یک نماد یا ( هنگامی16: 1331)ناظمیان، 

صد هم از دید بازتاب م هومی و هم از دید   هر دو زبان مبدأ و مق

سی و عاط ی به کار گرفته         نا صویر اح نان    شکل و ت شده، یک

باشیید، جایگزینی برابر دقیو و همنیین  آن در زبان مقصیید، در 

: کنایه، های یییینایع ادبیاز نمونه گیرد.می مرحله نانیییت قرار

  ره می باشد.مجاز و استعا

چه  این پژوهش تلاش می کند به این پرسیییش پاسیییک دهد که:

راهکارهایی در ترجمه الگوهای معنایی و ییینایع ادبی در ترجمه 

 متون روایی از عربی به فارسی وجود دارد؟

 پیشینه پژوهش

در زمینه ترجمه یییناعات ادبی، پژوهش های بنیییاری یییورت  

الگوهای معنوی در متون  گرفته است، ولی در راستای ترجمه این

روایی به ویژه عربی به فارسییی پژوهش منییتقلی انجام نفذیرفته 

 است. پژوهش ها عبارتند از:

ه فلن  فصلنامه  مورن، ریچارد؛ محمدرضا محننی نیا، استعاره،     -

 .236-249، ید44و  36، شماره 1334و کلام، 

ا، فریده علوی، ایجاز و مشیییکلات ترجمه آن، ادبیات و زبان ه       -

 .59-43، ید3، شماره 1333پژوهش ادبیات معایر جهان، 

شیییرین پورابراهیم، بررسییی روش های ترجمه اسییتعاره های   -

مبتنی بر طرحواره حرکتی در نهج البلا ه، علوم قرآن و حدیث،    

 .54-35، 14، شماره 1365پژوهشنامه نهج البلا ه، 

های  رضییا امانی؛ ینییرا شییادمان، چگونگی معاد  یابی اسییتعاره-

شماره  1361قرآنی در فرایند ترجمه، علوم قرآن و حدیث،   ،14 ،

136-193. 

شیوه های        - ستعاره با تأکید بر  شواری ترجمه ا ضا باقر، د علی ر

مه طبری، علوم قرآن و       های قرآنی در ترج عاره  برگردان اسیییت

-36، ید 11، شماره 1361حدیث، پژوهشنامه قرآن و حدیث، 

54. 

عاره و ترجمه      نیکو خیرخواه؛ فرزان- سیییجودی، فرهن ، اسیییت

 .33-21، ید13، شماره 1362پذیری، جنتارهای زبانی، 


